
 « Aux 12 tribus qui sont dans la dispersion 

 Shalom ! שלום ! » 

Pour en savoir plus, visite le site www.discipledeYeshua.fr (Yeshua est le nom hébreu de Jésus) 

 

 

Défi Ne’hèmiYAH 
 

Cours 5 : Quel est le calendrier d’Elohim ? 
 

Partie B : les fêtes d’Automne 

 

La suite de ce cours sur les fêtes de l’Éternel abordera les prophéties encore non accomplies, celles qui annoncent la 

seconde venue du Roi Messie Yeshua sur cette terre. Mais avant cela, il nous faut rappeler une fête essentielle, qui 

revient chaque semaine : le shabat du septième jour. Shabat signifie « repos » ou plus précisément « cessation 

d’activité ». 

Pourquoi insister sur « du septième jour » ? Parce qu’aujourd’hui, certains théologiens refusant de renoncer au dimanche 

comme jour de repos vont jusqu’à accepter l’idée du shabat… à condition de pouvoir en choisir eux-mêmes le jour. 

Mais oser déplacer ce rendez-vous divin n’est pas une option : ce n’est plus un shabat, c’est un repos humain. 

Lévitique 23:3 On travaillera six jours ; mais le septième jour est le shabat, le jour du repos : il y 
aura une sainte convocation. Vous ne ferez aucun ouvrage : c'est le shabat de l'Éternel, dans toutes 

vos demeures. 

Exode 20:8 Souviens-toi du jour du repos (shabat), pour le sanctifier. 9 Tu travailleras six jours, et 
tu feras tout ton ouvrage. 10 Mais le septième jour est le jour du repos de Yehovah, ton Elohim : tu 
ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton bétail, ni 
l'étranger qui est dans tes portes. 11 Car en six jours Yehovah a fait les cieux, la terre et la mer, et 
tout ce qui y est contenu, et il s'est reposé le septième jour : c'est pourquoi Yehovah a béni le jour 

du repos et l'a sanctifié. 

Les fêtes de l’Éternel sont des convocations solennelles pour tout le peuple. Elles sont fixées par Yehovah, pas par nous. 

Croyez-vous qu’au désert, l’Éternel ait consulté chaque Israélite pour savoir quels jours il voulait recevoir la manne et 

quel jour il souhaitait sanctifier son shabat ? 

Déplacer le shabat revient à se couper du rendez-vous qu’Elohim lui-même a sanctifié. C’est un avertissement sérieux : 

nous ne pouvons pas modifier ce que l’Éternel a établi de toute éternité. 

 

Les fêtes d’automne et leurs réalisations prophétiques 

Selon certains courants du judaïsme rabbinique, l’automne compte trois fêtes. Cependant, en lisant attentivement 

Lévitique 23, une particularité attire notre attention concernant la fête des Tabernacles. Celle-ci est censée durer sept 

jours, mais un huitième jour vient s’y ajouter, et il est lui aussi désigné comme un jour de repos solennel (shabat en 

hébreu). Cette « anomalie » interpelle et mérite d’être examinée à la lumière du texte. 

http://www.discipledeyeshua.fr/
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Voici la liste des fêtes d’automne telle qu’elle apparaît dans Lévitique 23. Prenez le temps de lire attentivement tout le 

chapitre et de décomposer chaque passage (voir l’annexe 1). Chaque mot compte, et c’est dans les détails du texte que 

Yehovah nous révèle la profondeur de ses rendez-vous fixés. 

Fête Date (calendrier 

hébraïque) 

Référence biblique Ce qu’il fallait faire 

Fête des Clameurs / 

Trompettes (Yom 

Terouah) 

1er jour du 7e mois Lévitique 23:23-25 ; Nombres 

29:1-6 

Jour de repos (shabat), convocation sainte, faire retentir les 

trompettes / shofarot, offrir des sacrifices. 

Jour des Expiations (Yom 

Kippourim) 

10e jour du 7e 

mois 

Lévitique 23:26-32 ; Nombres 

29:7-11 

Jour de jeûne, affliction des âmes, repos complet, sacrifices pour 

l’expiation. 

Fête des Tabernacles 

(Soukkot) 

Du 15e au 21e jour 

du 7e mois 

Lévitique 23:33-43 ; Nombres 

29:12-39 ; Deutéronome 16:13-

15 

Habiter dans des cabanes (soukkot), offrir des sacrifices chaque 

jour, se réjouir devant l’Éternel. Le premier jour est un jour de 

repos. 

Huitième Jour (Shemini 

Atseret) 

22e jour du 7e 

mois 

Lévitique 23:36, 39 ; Nombres 

29:35-38 

Convocation sainte, repos complet, offrir des sacrifices, clôture 

de la fête. 

 

Il est plus difficile d’établir un parallèle direct entre les fêtes d’automne et la vie de Yeshua, car son accomplissement est 

essentiellement prophétique. Cependant, un point important ressort : si Yeshua a accompli les fêtes de printemps au 

jour près, pensez-vous qu’il n’accomplira pas les fêtes d’automne à la minute près lors de son retour ? 

Comme nous l’avons mentionné dans la première partie, plusieurs calendriers coexistent dans le monde messianique / 

nazaréen, ce qui rend difficile de fixer une date commune pour les célébrations. Selon ma compréhension, les mois se 

déterminent par l’observation de la lune. Mais si, dans les temps à venir, les astres venaient à ne plus être visibles, 

comment saurions-nous précisément quand une fête doit être célébrée ? 

Matthieu 24:27 Car, comme l'éclair part de l'orient et se montre jusqu'en occident, ainsi sera 
l'avènement du Fils de l'homme. 28 En quelque lieu que soit le cadavre, là s'assembleront les 
aigles. 29 Aussitôt après ces jours de détresse, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa 

lumière, les étoiles tomberont du ciel, et les puissances des cieux seront ébranlées. 30 Alors le signe 
du Fils de l'homme paraîtra dans le ciel, toutes les tribus de la terre se lamenteront, et elles verront le 

Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire. 

Apocalypse 6:12 Je regardai, quand il ouvrit le sixième sceau ; et il y eut un grand tremblement de 
terre, le soleil devint noir comme un sac de crin, la lune entière devint comme du sang, 13 et les 

étoiles du ciel tombèrent sur la terre, comme lorsqu'un figuier secoué par un vent violent jette ses 
figues vertes. 

Si le soleil cesse de donner sa lumière et que la lune n’est plus éclairée, comment pourrions-nous encore définir avec 

précision le début du jour, du mois et des fêtes ? 

Nous comprenons alors pourquoi Yeshua nous avertit en disant : 

Matthieu 24:35 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point. 36 Pour ce qui est 
du jour et de l'heure, personne ne le sait, ni les anges des cieux, ni le Fils, mais le Père seul. 

Et Paul nous avertit aussi que ce jour, malgré tout, ne nous surprendra pas, car nous sommes des enfants de la lumière et 

non des ténèbres : 

1 Thessaloniciens 5:4 Mais vous, frères, vous n'êtes pas dans les ténèbres, pour que ce jour vous 
surprenne comme un voleur ; 5 vous êtes tous des enfants de la lumière et des enfants du jour. Nous 

ne sommes point de la nuit ni des ténèbres. 

Leur portée prophétique s’élève d’autant plus dans toute sa splendeur. Les fêtes d’automne proclament le retour glorieux 

de Yeshua, le Messie-Roi, l’avènement de son Royaume éternel, le jugement des nations et les noces de l’agneau… 
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Approchons-nous avec attention à la signification de chaque fête, l’une après l’autre, et contemplons ainsi 

l’ordonnancement de la pensée divine pour sa création. Leur dessein est de nous avertir, de nous réveiller. Quelle preuve 

d’amour infini que le Père nous enseigne chaque jour, ses enfants bien-aimés ? 

 

Fête Date (calendrier 

hébraïque) 

Référence biblique Signification prophétique / messianique 

Fête des Trompettes 

(Yom Terouah) 

1er jour du 7e mois Matthieu 24:30-31 ; 1 

Corinthiens 15:51-52 ; 1 

Thessaloniciens 4:16-17 ; 

Apocalypse 11:15 

Symbolise le retour du Messie avec la sonnerie de la trompette / 

shofar, l’enlèvement et la résurrection des morts dans le messie. 

Jour des Expiations (Yom 

Kippourim) 

10e jour du 7e mois Hébreux 9:11-12 ; Zacharie 

12:10 ; Romains 11:26-27 

Montre le jugement et la purification d’Israël, ainsi que 

l’application finale du sang de Yeshua pour la réconciliation 

complète. 

Pour comprendre cette fête, il faut comprendre que Yeshua a 

accompli un rôle souvent méconnu dans le monde chrétien, il est 

grand sacrificateur selon l’ordre de Melchisédek, non pas selon 

l’ordre lévitique, mais un ordre plus grand encore ou le roi est 

aussi sacrificateur. L’épitre aux Hébreux nous enseigne sur ce 

mystère. 

Fête des Tabernacles 

(Soukkot) 

Du 15e au 21e jour 

du 7e mois 

Jean 1:14 (le Verbe a 

"tabernaclé") ; Apocalypse 21:3 ; 

Zacharie 14:16-19 

Préfigure le règne millénaire du Messie et Elohim habitant avec 

son peuple. 

Le huitième (Shemini 

Atseret) 

22e jour du 7e mois Apocalypse 21:1-4 ; 2 Pierre 

3:13 ; 1 Corinthiens 15:28 

Symbolise la nouvelle création et l’éternité où Elohim sera tout 

en tous, au-delà du temps. Elle symbolise également le jugement 

du grand trône blanc que nous trouvons dans Apocalypse 20. 

Nouveau ciel et nouvelle terre après le millénium → passage de 
l’histoire humaine à l’éternité (Apocalypse 21:1-4). 

 

Une fois que nous comprenons que ces fêtes ne sont ni réservées exclusivement au peuple juif, ni de simples traditions 

culturelles, mais qu’elles s’inscrivent dans un véritable plan divin, comment pourrions-nous les ignorer et continuer à 

célébrer des fêtes d’origine païenne, souvent vidées de leur sens profond ? 

 

Oui, il est essentiel de célébrer notre Messie Yeshua. Certains diront qu’il faut le faire à Noël, mais sommes-nous 

réellement certains de la date de sa naissance ? Et au fond, est-ce cela qui importe ? Dans les Écritures, les anniversaires 

ne sont pas célébrés — hormis ceux de Pharaon et d’Hérode — et ces récits ne sont pas présentés comme des exemples 

à suivre. Notre Seigneur nous a-t-il jamais demandé de célébrer le sien ? 

Luc 2:8 Il y avait, dans cette même contrée, des bergers qui passaient dans les champs les veilles de 
la nuit pour garder leurs troupeaux. 

Si les bergers sont dehors à garder leurs troupeaux, c’est que la saison ne se prête pas au froid hivernal. Or, à Bethléem, 

les nuits de décembre et janvier sont fraîches, parfois rigoureuses, ce qui rend peu probable une naissance à cette période. 

 

De plus, selon les calculs bibliques, Yeshua serait né durant la fête de Souccoth. Cette estimation repose notamment sur 

la différence d’âge avec Jean l’immergeur, son cousin, ainsi que sur la classe de service lévitique de Zacharie, le père de 

Jean. En croisant ces données avec le calendrier sacerdotal, il apparaît cohérent de situer la naissance de Yeshua à 

l’automne, au temps où Elohim « demeure » parmi les hommes — un thème pleinement accompli dans Souccoth. 

Soyons donc des disciples attentionnés par la Parole d’Elohim et mettons en pratique ce qu’il nous demande. 

Esaïe 66 :22 Car, comme les nouveaux cieux Et la nouvelle terre que je vais créer Subsisteront 
devant moi, dit l'Éternel, Ainsi subsisteront votre postérité et votre nom. 23 A chaque nouvelle lune 

et à chaque shabbat, Toute chair viendra se prosterner devant moi, dit l'Éternel. 

Ce qui demeure essentiel à comprendre, c’est que les fêtes de Printemps ont déjà été accomplies, tandis que celles 

d’Automne restent à venir. Le plan d’Elohim est ainsi tracé devant nos yeux. 

 



Défi Ne’hèmiYAH 

Cours 5b : Le calendrier biblique (version 2025-1.0) Page 4 sur 7 

Il n’y a rien de plus simple pour discerner son dessein : restaurer l’Éden sur la terre et vivre éternellement avec sa 

création, nous, sans plus aucun obstacle lié au péché. 

 

Pour conclure, remarquons le remarquable parallèle qui existe, au fil de l’année biblique, entre les fêtes de Printemps et 

celles d’Automne. 

 

Fêtes (haggim) de Printemps (Aviv) 

Equinoxe de 
printemps 

1er mois 
2nd 
mois 

3ème mois 
4ème 
mois 

5ème 
mois 

6ème 
mois 

Jour de l’an biblique (1) 

Pessah (de 10 à 14) 

Hag haMatsot (de 15 à 21) 

Fêtes des prémices 

 Shavouot    

Equinoxe 
d’automne 

Yom teruah (1) 

Yom haKipourim (10) 

Soucoth (de 15 à 21) 

8ème jour (22) 

     

7ème mois 
8ème 
mois 

9ème mois 
10ème 
mois 

11ème 
mois 

12ème 
mois 

Fêtes (haggim) d’Automne 
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Annexe 

Lévitique 23 version Chouraqui  Vayikra 23 version originale 
Introduction 

YeHoVaH s’adresse aux enfants d’Israël et réaffirme ses convocations solennelles. Il est remarquable de constater que le terme hébreu mô‘ed — traduit par « rendez-vous », « 
temps fixés » ou « époques déterminées » — apparaît pour la première fois dès Genèse 1:14, au moment même de la création des luminaires. 
 

YeHoVaH parle à Moshè pour dire : 1  אל־משה ל:אמר  יהוהו:ידבר 

« Parle aux Benéi Israël. Dis-leur : Les rendez-vous de YeHoVaH 

auxquels vous les convoquerez sont des vocations sacrées. Voici 

mes rendez-vous : 

אשר־תקראו אתם מקראי   יהוה מועדיו:אמרת אלהם   ישראל בנידבר אל־ 2

 קדש אלה הם מועדי 

Shabat  שבת 
La première des convocations que YeHoVaH établit est le Shabbat, le septième jour de la semaine. Comme pour tous les jours bibliques, il commence au coucher du soleil et 
s’achève au coucher du soleil suivant. Ainsi, le Shabbat débute le vendredi soir à la tombée de la nuit et se termine le samedi soir au crépuscule. 
Ce jour est mis à part : il est chômé. Nous sommes appelés à nous abstenir de toute œuvre professionnelle et à éviter de consacrer ce temps à de longues préparations de repas, au 
ménage ou au rangement. Les six autres jours de la semaine nous sont donnés afin de nous organiser et d’accomplir ces tâches. 
Cependant, sanctifier le Shabbat ne signifie pas s’enfermer dans l’inaction. À l’image de Yeshua, qui guérissait les malades et chassait les démons en ce jour, nous pouvons — et 
devons — continuer à faire le bien autour de nous. Le Shabbat n’est pas seulement un temps de repos : c’est un rendez-vous divin avec notre Créateur, un moment privilégié 
pour se ressourcer dans Sa présence et devenir une bénédiction pour les autres. 
 

Six jours l’ouvrage sera fait, et le septième jour, shabat shabatôn, 

vocation sacrée, oui, vous ne ferez aucun ouvrage, c’est shabat pour 

YeHoVaH en tous vos habitats. 

מקרא־קדש כל־  שבתון יום ה:שביעי שבתששת ימים תעשה מלאכה ו:ב: 3

 ב:כל מושבתיכם פ יהוהמלאכה לא תעשו שבת הוא ל:

Fêtes de l’Eternel annuelles = Moadim  מועדם 
L’ordre des convocations solennelles suit celui des mois de l’année. Les mois comme les années sont déterminés en fonction des astres créés au quatrième jour de la création. 
Dans Genèse 1:14, la version Louis Segond parle « d’époques », de « jours » et « d’années ». Or, le terme traduit par « époques » est en réalité mô‘adim, qui signifie « rendez-
vous fixés ». Ce mot renvoie directement aux temps précis que YeHoVaH a établis pour Ses fêtes et Ses convocations solennelles. 
 

Voici les rendez-vous de YeHoVaH, vocations sacrées que vous 

convoquerez en leur rendez-vous. 

 מקראי קדש אשר־תקראו אתם ב:מועדם יהוה מועדיאלה  4

Pessa’h  פסח 
Pessa’h commence le quatorzième jour du mois d’Aviv, au printemps. Selon le calendrier biblique, la journée débute au coucher du soleil : Pessa’h s’étend donc de la tombée de la 
nuit qui clôt le treizième jour jusqu’à la fin du quatorzième jour, au soir. 
La fête des pains sans levain débute ensuite, marquant une distinction essentielle. En effet, dans la tradition juive rabbinique, ces deux rendez-vous ont été progressivement 
fusionnés en une seule célébration de huit jours, tandis que la Torah les présente comme deux séquences distinctes. 
Pessa’h est précédé d’un temps clé de préparation : l’agneau devait être choisi le dixième jour du mois d’Aviv et mis à part jusqu’au quatorzième jour, moment où il était immolé 
(Exode 12:3-6). On peut ainsi dire que la célébration commence, d’une certaine manière, quatre jours plus tôt, par cet acte de sanctification et de consécration. 
Le quatorzième jour marque alors le repas de Pessa’h, immédiatement suivi par la fête des pains sans levain. La Torah distingue clairement la mise à part de l’agneau, son 
immolation et la fête des pains sans levain comme des étapes successives et distinctes dans le plan divin. 

 

La première lunaison, le quatorze de la lunaison, entre les deux 

soirs : Pèssah - Pâque - pour YeHoVaH. 

 פסח ל:יהוה ב:חדש ה:ראשון ב:ארבעה עשר ל:חדש בין ה:ערבים  5

Fête des pains sans levain חג המצות 
La fête des pains sans levain commence immédiatement après Pessa’h. C’est principalement cette fête — et non Pessa’h en tant que tel — qui est évoquée dans les Évangiles. 
Pessa’h apparaît en réalité comme un jour de préparation. 
Cette distinction est souvent obscurcie dans nos traductions bibliques : nombre de traducteurs se sont appuyés sur des pratiques juives postérieures plutôt que sur les 
prescriptions précises de la Torah. 
La fête des pains sans levain s’étend sur sept jours. Le premier et le septième jour sont des jours de repos solennels (shabbatôn), qu’il convient de ne pas confondre avec le 
Shabbat hebdomadaire. Ces jours de repos sont liés à la fête elle-même et demeurent indépendants du cycle hebdomadaire. 
 

Le quinzième jour de cette lunaison, fête des Azymes pour 

YeHoVaH ; sept jours vous mangerez des azymes. 

 מצותשבעת ימים  חג ה:מצות ל:יהוהו:ב:חמשה עשר יום ל:חדש ה:זה  6
 תאכלו

Le premier jour sera pour vous une vocation sacrée. Vous ne ferez 

aucun ouvrage de service. 

 ב:יום ה:ראשון מקרא־קדש יהיה לכם כל־מלאכת עבדה לא תעשו 7

Présentez le feu de YeHoVaH sept jours. Le septième jour, vocation 

sacrée, vous ne ferez aucun ouvrage de service. » 

שבעת ימים ב:יום ה:שביעי מקרא־קדש כל־מלאכת  יהוה ו:הקרבתם אשה ל: 8

 עבדה לא תעשו פ

 YeHoVaH parle à Moshè pour dire : 9  אל־משה ל:אמר  יהוהו:ידבר 

« Parle aux Benéi Israël, dis-leur : Quand vous viendrez sur la terre 

que je vous donne, moissonnez sa moisson et faites venir la gerbe, 

en tête de votre moisson, au desservant. 

ו:אמרת אלהם כי־תבאו אל־ה:ארץ אשר אני נתן לכם  בני ישראלאל־דבר  10

 ו:קצרתם את־קצירה ו:הבאתם את־עמר ראשית קצירכם אל־ה:כהן

Il balance la gerbe face à YeHoVaH, pour votre agrément. Le 

desservant la balancera au lendemain du shabat. 

 ל:רצנכם מ:מחרת ה:שבת יניפנו ה:כהן  יהוה ו:הניף את־ה:עמר ל:פני  11

Au jour où vous balancerez la gerbe, faites un mouton intact, fils de 

son année, en montée pour YeHoVaH. 

 יהוה ו:עשיתם ב:יום הניפכם את־ה:עמר כבש תמים בנ־שנתו ל:עלה ל: 12

Son offrande : deux dixièmes de semoule mélangée d’huile, feu pour 

YeHoVaH, odeur agréable. Sa libation, du vin, un quart de în. 

ריח ניחח ו:נסכה יין   יהוהו:מנחתו שני עשרנים סלת בלולה ב:שמן אשה ל: 13

 רביעת ה:הין

Vous ne mangerez ni pain, ni torréfié, ni gruau, jusque dans l’os de 

ce jour, jusqu’à ce que vous ayez fait venir le présent de votre 

Elohîms : règle de pérennité pour vos cycles, en tous vos habitats. 

ו:לחם ו:קלי ו:כרמל לא תאכלו עד־עצם ה:יום ה:זה עד הביאכם את־קרבן   14

 אלהיכם חקת עולם ל:דרתיכם ב:כל משבתיכם ס 

Prémices  בכורים 
Pendant la fête des pains sans levain a lieu le temps des prémices. Celui-ci débute au coucher du soleil qui suit le shabbat hebdomadaire, c’est-à-dire le septième jour de la 
semaine. À partir de ce moment, on compte sept semaines complètes — soit quarante-neuf jours — jusqu’à la fête de Shavouot, célébrée le cinquantième jour. 
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Shavouot בכורים 
La fête des Semaines, appelée Shavouot (ou Pentecôte en grec), est une célébration sans date fixe. Sa date est déterminée par le décompte de cinquante jours à partir des prémices. 
Après l’Exode, les Hébreux ont marché environ trois mois dans le désert avant d’arriver au mont Sinaï. Il est donc cohérent de situer la transmission des Dix Paroles à cette 
période. Bien que la Torah ne donne pas de date explicite, cette chronologie permet d’en comprendre la portée. 
Lors de la Pentecôte relatée dans les Écrits des apôtres, les disciples reçoivent l’Esprit Saint (Rua’h haQodesh) accompagnée des mêmes « signes » qu’au Sinaï : le bruit, le vent, le 
feu. Les Écrits apostoliques ne contredisent donc pas la Torah, mais la confirment et en approfondissent la compréhension. Cette fête est un shabat solennel. 
 

Comptez pour vous, au lendemain du shabat, du jour où vous faites 

venir la gerbe du balancement, sept shabats. Ils seront intacts. 

  שבע שבתותמ:יום הביאכם את־עמר ה:תנופה  שבתו:ספרתם לכם מ:מחרת ה: 15

 תמימת תהיינה

Jusqu’au lendemain du septième shabat, comptez cinquante 

jours et présentez une offrande nouvelle à YeHoVaH. 

ו:הקרבתם מנחה חדשה  חמשים יוםתספרו  עד מ:מחרת ה:שבת ה:שביעת 16

 יהוה ל:

De vos habitats, vous ferez venir deux pains du balancement : ils 

seront de deux dixièmes de semoule. Ils seront panifiés de ferment, 

prémices pour YeHoVaH. 

מ:מושבתיכם תביאו לחם תנופה שתים שני עשרנים סלת תהיינה חמץ תאפינה   17

 יהוהל: בכורים

Présentez sur le pain sept moutons intacts, d’un an, un bouvillon, fils 

de bovin et deux béliers : ils seront une montée pour YeHoVaH, leur 

offrande, leurs libations, feu, odeur agréable pour YeHoVaH. 

ו:הקרבתם על־ה:לחם שבעת כבשים תמימם בני שנה ו:פר בנ־בקר אחד ו:אילם  18

 יהוה ו:מנחתם ו:נסכיהם אשה ריח־ניחח ל: יהוהשנים יהיו עלה ל:

Faites un bouc de chèvres en défauteur, et deux moutons fils de 

l’année en sacrifice de pacifications. 

 ו:עשיתם שעיר־עזים אחד ל:חטאת ו:שני כבשים בני שנה ל:זבח שלמים  19

Le desservant les balance sur le pain des prémices, d’un 

balancement, face à YeHoVaH, sur deux moutons : ils seront 

consacrés pour YeHoVaH, pour le desservant. 

על־שני כבשים קדש   יהוהו:הניף ה:כהן אתם על לחם ה:בכורים תנופה ל:פני  20

 ל:כהן יהוהיהיו ל:

Convoquez-les dans l’os de ce jour, ce sera pour vous une vocation 

sacrée. Vous ne ferez aucun ouvrage de service : règle de pérennité 

en tous vos habitats, pour vos cycles. 

ו:קראתם ב:עצם ה:יום ה:זה מקרא־קדש יהיה לכם כל־מלאכת עבדה לא תעשו  21

 חקת עולם ב:כל־מושבתיכם ל:דרתיכם 

En moissonnant la moisson de votre terre, tu n’achèveras pas le coin 

de ton champ dans ta moisson : tu ne glaneras pas la glane de ta 

moisson : à l’humilié et au métèque, tu les abandonneras. Moi, 

YeHoVaH, votre Elohîms. » 

ו:ב:קצרכם את־קציר ארצכם לא־תכלה פאת שדך ב:קצרך ו:לקט קצירך לא   22

 אלהיכם ס  יהוה תלקט ל:עני ו:ל:גר תעזב אתם אני 

Teruah תרועה 
Yom Teroua‘ — souvent appelée à tort Rosh haShana — est la fête qui annonce le retour glorieux de Yeshua et l’enlèvement de la Qehila à la septième trompette. Il est 
significatif de noter que cette convocation a lieu le premier jour du septième mois et qu’elle est marquée par l’ordre divin de faire retentir le shofar, la corne de bélier. Cette fête 
est un shabat solennel. 

 

YeHoVaH parle à Moshè pour dire : 23  אל־משה ל:אמר  יהוהו:ידבר 

« Parle aux Benéi Israël pour dire : La septième lunaison, le 

premier de la lunaison sera pour vous shabatôn, mémoire 

d’ovation, vocation sacrée. 

יהיה לכם שבתון   ה:שביעי ב:אחד ל:חדש דבר אל־בני ישראל ל:אמר ב:חדש  24

 מקרא־קדש  זכרון תרועה

Vous ne ferez aucun ouvrage de service. Présentez un feu à 

YeHoVaH. » 

 ס  יהוהכל־מלאכת עבדה לא תעשו ו:הקרבתם אשה ל: 25

Yom haKipourim  יום ה:כפרים 
Yom haKippourim (au pluriel), le Jour des Expiations, est une convocation dont l’accomplissement est encore partiel. À la mort de Yeshua, Elohim a déchiré le voile du Temple 
qui séparait le lieu saint du lieu très saint, manifestant ainsi un changement majeur dans l’accès à Sa présence. 
Dès lors, l’obligation de passer par un sacrificateur lévitique et par les sacrifices d’animaux pour l’expiation des péchés n’est plus requise. Comme l’explique avec clarté l’épître aux 
Hébreux, Yeshua devient le Grand Sacrificateur (Cohen Gadol) selon l’ordre de Melchisédek, et non selon l’ordre lévitique. 
Le sacerdoce lévitique trouve ainsi son terme, non par abolition de la Torah, mais par son accomplissement en Yeshua, dont le sacrifice unique et parfait ouvre un accès définitif 
au Père. Cette fête est un shabat solennel et un jour de jeune sec. 

 

 YeHoVaH parle à Moshè pour dire : 26  אל־משה ל:אמר  יהוהו:ידבר 

« Mais en la décade de cette septième lunaison, c’est le jour des 

absolutions ; ce sera pour vous une vocation sacrée. Violentez vos 

êtres et présentez un feu à YeHoVaH. 

הוא מקרא־קדש יהיה לכם  יום ה:כפריםאך ב:עשור ל:חדש ה:שביעי ה:זה  27

 יהוה ו:עניתם את־נפשתיכם ו:הקרבתם אשה ל:

Vous ne ferez aucun ouvrage dans l’os de ce jour : oui, c’est le jour 

des absolutions pour vous absoudre, face à YeHoVaH, votre 

Elohîms. 

ו:כל־מלאכה לא תעשו ב:עצם ה:יום ה:זה כי יום כפרים הוא ל:כפר עליכם ל:פני  28

 אלהיכם יהוה

Oui, tout être qui ne se sera pas violenté dans l’os de ce jour sera 

tranché de ses peuples. 

 כי כל־ה:נפש אשר לא־תענה ב:עצם ה:יום ה:זה ו:נכרתה מ:עמיה  29

Tout être qui fera tout ouvrage, dans l’os de ce jour, je ferai périr cet 

être du sein de son peuple. 

ו:כל־ה:נפש אשר תעשה כל־מלאכה ב:עצם ה:יום ה:זה ו:האבדתי את־ה:נפש   30

 ה:הוא מ:קרב עמה 

Vous ne ferez aucun ouvrage : règle de pérennité pour vos cycles, 

en tous vos habitats. 

 כל־מלאכה לא תעשו חקת עולם ל:דרתיכם ב:כל משבתיכם  31

C’est pour vous shabat shabatôn: violentez vos êtres. Le neuf de la 

lunaison au soir, du soir jusqu’au soir, vous chômerez votre shabat. » 

הוא לכם ו:עניתם את־נפשתיכם ב:תשעה ל:חדש ב:ערב מ:ערב  שבת שבתון 32

 עד־ערב תשבתו שבתכם פ

Soukkot חג ה:סכות 
La fête des Tabernacles, ou Soukkot, représente prophétiquement le règne millénaire. Durant cette fête, tous demeurent dans des habitations identiques, rappelant qu’il n’y a plus 
de distinction entre les hommes devant Elohim. 
De la même manière, le règne de Yeshua sur la terre pendant mille ans s’exercera avec ceux qui auront part à la première résurrection, appelés à régner avec Lui dans la justice et 
la paix. Le premier jour est un shabat solennel. 

 

Shemini שמיני 
Shemini Atseret, la dernière fête du cycle annuel, symbolise le jugement du grand trône blanc décrit en Apocalypse 20. Elle représente la fin du règne de Satan et l’instauration de 
la vie éternelle. C’est un jour de shabbat solennel, consacré à la justice et à la gloire d’Elohim. 
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 YeHoVaH parle à Moshè pour dire : 33  אל־משה ל:אמר  יהוהו:ידבר 

« Parle aux Benéi Israël pour dire : Le quinzième jour de cette 

septième lunaison, fête des Cabanes, sept jours, pour YeHoVaH. 

דבר אל־בני ישראל ל:אמר ב:חמשה עשר יום ל:חדש ה:שביעי ה:זה חג ה:סכות   34

 יהוה שבעת ימים ל:

Le premier jour, vocation sacrée, vous ne ferez aucun ouvrage de 

service. 

 ב:יום ה:ראשון מקרא־קדש כל־מלאכת עבדה לא תעשו 35

Sept jours vous présenterez un feu pour YeHoVaH, et le huitième 

jour sera pour vous une vocation sacrée. Présentez un feu pour 

YeHoVaH, c’est la férie, vous ne ferez aucun ouvrage de service. » 

ב:יום ה:שמיני מקרא־קדש יהיה לכם  יהוהשבעת ימים תקריבו אשה ל: 36

 הוא כל־מלאכת עבדה לא תעשו עצרת יהוהו:הקרבתם אשה ל:

« Voici les rendez-vous de YeHoVaH, où vous les convoquerez, 

vocations sacrées, pour présenter un feu à YeHoVaH, une montée, 

une offrande, un sacrifice et des libations, parole du jour en son jour, 

עלה  יהוהאשר־תקראו אתם מקראי קדש ל:הקריב אשה ל: יהוהאלה מועדי  37

 ו:מנחה זבח ו:נסכים דבר־יום ב:יומו

outre les shabats de YeHoVaH, outre vos dons, outre tous vos vœux 

et outre toutes vos gratifications, que vous donnerez à YeHoVaH. 

ו:מ:ל:בד מתנותיכם ו:מ:ל:בד כל־נדריכם ו:מ:ל:בד כל־  יהוהמ:ל:בד שבתת  38

 יהוה נדבותיכם אשר תתנו ל:

Mais le quinzième jour de la septième lunaison, quand vous 

rajouterez le produit de la terre, vous fêterez la fête de YeHoVaH, 

sept jours : le premier jour, shabatôn et le huitième jour, shabatôn. 

את־ אך ב:חמשה עשר יום ל:חדש ה:שביעי ב:אספכם את־תבואת ה:ארץ תחגו   39

 שבעת ימים ב:יום ה:ראשון שבתון ו:ב:יום ה:שמיני שבתון  חג־יהוה

Prenez pour vous, le premier jour, le fruit de l’arbre de la splendeur, 

des palmes de dattier, une ramée de l’arbre feuillu et des saules du 

torrent. Réjouissez-vous, face à YeHoVaH, votre Elohîms, sept jours. 

ו:לקחתם לכם ב:יום ה:ראשון פרי עץ הדר כפת תמרים ו:ענף עצ־עבת ו:ערבי־  40

 אלהיכם שבעת ימים יהוהנחל ו:שמחתם ל:פני  

Fêtez la fête de YeHoVaH sept jours l’an ; règle de pérennité pour 

vos cycles, à la septième lunaison vous la fêterez. 

שבעת ימים ב:שנה חקת עולם ל:דרתיכם ב:חדש  יהוהו:חגתם אתו חג ל: 41

 ה:שביעי תחגו אתו 

Vous habiterez sept jours dans les cabanes. Tout autochtone d’Israël 

habitera dans les cabanes, 

 ב:סכת תשבו שבעת ימים כל־ה:אזרח ב:ישראל ישבו ב:סכת  42

pour que vos cycles le connaissent : oui, j’ai fait habiter les Benéi 

Israël dans des cabanes, quand je les ai fait sortir de la terre de 

Misraîm, moi, YeHoVaH, votre Elohîms. » 

למען ידעו דרתיכם כי ב:סכות הושבתי את־בני ישראל ב:הוציאי אותם מ:ארץ   43

 מצרים אני יהוה אלהיכם 

Moshè parle aux Benéi Israël des rendez-vous de YeHoVaH. 44  אל־בני ישראל פ יהוהו:ידבר משה את־מעדי 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ces cours n’ont pas vocation à être distribués aux non croyants ou aux nouveaux convertis. Nous devons les maitriser pour une transmission 
orale afin de faire des disciples. Ne nous cachons pas derrière l’envoi d’une prédication, d’un site, d’une brochure ou d’une vidéo, pensant 
qu’Elohim fera le reste. Soyons actifs dans notre discipulat. L’étude est courte pour vous permettre d’ajouter vos recherches et de personnaliser 
ce cours. 
Contact : James Israël 
Email : james.israel.69460@gmail.com

 


